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Behang

Bedienschiene mit Griff

Spannschuh

Spannschnur

Technische Daten

Modell 31100 Gespanntes Plissee mit frei verschiebbarem Behang
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Beschreibung Individuell einstellbarer Behang durch Verschieben der Bedienschienen. Ober- und 
Bedienschienen aus stranggepresstem Aluminium. Behänge in unterschiedlichen 
Qualitäten, siehe Plissee-Kollektion. Spannschnüre farblich auf Behang abgestimmt. 
Besonders geeignet für Glasleistenmontage. Parallele Behangführung durch seitlich 
gespannte Führungsschnüre.

Maße Min. Breite 200 mm, max. Breite 2000 mm, max. Höhe 2500 mm, max. Fläche 4 m²
Ausgleichsvorrichtung optional, ab 1201 mm Breite (gegen Aufpreis), ab 1501 mm 
serienmäßig enthalten

Technikfarben 100 silber eloxiert  E6/EV1 173 weiß matt (RAL 9016)

Verfügbar ab 01.06.2026 902 grau matt (RAL 9006)

372 bronze eloxiert  E6/C32 611 anthrazit matt Feinstruktur (RAL 7016)

Verfügbar ab 01.06.2026 671 schwarz matt Feinstruktur (RAL 9005)

Pakethöhe Modell Pakethöhe bei Anlagenhöhe bis (mm)

500 1000 1500 2000 2500

31100 50 60 75 85 95

Stoffe Siehe Plissee-Kollektion.

Bedienung Öffnen und Schließen mittels Bedienschiene(n). Schienen arretieren an jeder gewünsch-
ten Position. Für schwer erreichbare Anlagen ist auf Wunsch ein Bedienstab erhältlich. Ab 
einer Anlagenbreite von 1401 mm werden die Anlagen mit 2 bzw. 4 Griffen ausgeliefert.

Sonderausstattung Ausgleichvorrichtung
Spannschnurverlängerung bis Höhe 2600 mm möglich

Montage 1. Spannschuh (Standard) - Montage in der Glasleiste (im Lieferumfang enthalten)
2. Klebeleiste mit Seitenführung - Montage direkt auf die Scheibe,
    rückstandslos entfernbar
3. Klebeleiste ohne Seitenführung - Montage direkt auf die Scheibe,
    rückstandslos entfernbar
4. Spannschuh mit zusätzlichem Magnet unten - Montage in der Glasleiste
5. Fensterclip - Montage auf dem Flügel, ohne Bohren/Schrauben
6. Glasleistenträger - Frontmontage bei schmaler Glasleiste
7. Klemmträger mit - Montage auf dem Flügel
8. Wandträger - Wandmontage
9. Klebeträger - Montage direkt auf Flügel oder Rahmen

Technische Änderungen vorbehalten I Ausgabe 2026

Plissee Modell 31100
Senkrechte Fenster und Türen: Behang frei verschiebbar
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Behang

Bedienschiene mit Griff

Spannschuh

Spannschnur

Technische Daten

Modell 31100 Gespanntes Wabenplissee mit frei verschiebbarem Behang
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Beschreibung Individuell einstellbarer Behang durch Verschieben der Bedienschienen. Ober- und 
Bedienschienen aus stranggepresstem Aluminium. Behänge in unterschiedlichen 
Qualitäten, siehe MHZ Wabenplissee-Kollektion. Spannschnüre farblich auf Behang 
abgestimmt. Besonders geeignet für Glasleistenmontage. Parallele Behangführung 
durch seitlich gespannte Führungsschnüre.

Maße Min. Breite 200 mm, max. Breite 2000 mm, max. Höhe 2500 mm, max. Fläche 4 m²
Ausgleichsvorrichtung optional, ab 1201 mm Breite (gegen Aufpreis), ab 1501 mm 
serienmäßig enthalten

Technikfarben 100 silber eloxiert  E6/EV1 173 weiß matt (RAL 9016)

Verfügbar ab 01.06.2026 902 grau matt (RAL 9006)

372 bronze eloxiert  E6/C32 611 anthrazit matt Feinstruktur (RAL 7016)

Verfügbar ab 01.06.2026 671 schwarz matt Feinstruktur (RAL 9005)

Pakethöhe Modell Pakethöhe bei Anlagenhöhe bis (mm)

500 1000 1500 2000 2500

31100 55 75 95 115 130

Stoffe Siehe Wabenplissee-Kollektion.

Bedienung Öffnen und Schließen mittels Bedienschiene(n). Schienen arretieren an jeder gewünsch-
ten Position. Für schwer erreichbare Anlagen ist auf Wunsch ein Bedienstab erhältlich. Ab 
einer Anlagenbreite von 1401 mm werden die Anlagen mit 2 bzw. 4 Griffen ausgeliefert.

Sonderausstattung Ausgleichvorrichtung
Spannschnurverlängerung bis Höhe 2600 mm möglich

Montage 1. Spannschuh (Standard) - Montage in der Glasleiste (im Lieferumfang enthalten)
2. Klebeleiste mit Seitenführung - Montage direkt auf die Scheibe,
    rückstandslos entfernbar
3. Klebeleiste ohne Seitenführung - Montage direkt auf die Scheibe,
    rückstandslos entfernbar
4. Spannschuh mit zusätzlichem Magnet unten - Montage in der Glasleiste
5. Fensterclip - Montage auf dem Flügel, ohne Bohren/Schrauben
6. Glasleistenträger - Frontmontage bei schmaler Glasleiste
7. Klemmträger mit - Montage auf dem Flügel
8. Wandträger - Wandmontage
9. Klebeträger - Montage direkt auf Flügel oder Rahmen

Wabenplissee Modell 31100

Technische Änderungen vorbehalten I Ausgabe 2026

Senkrechte Fenster und Türen: Behang frei verschiebbar



Glasleistenmontage für Modell 31100

H

B Gerade Glasleiste

Bestellmaße:   Breite B = Glasleistenmaß – 5 mm
Höhe H = Glasleistenmaß

Schräge Glasleiste

Bestellmaße:   Breite B = Glasmaß – 3 mm
Höhe H = Glasmaß – 3 mm

Bitte beachten:  Anlagentiefe 23 mm. Notwendige Falztiefe von min. 25mm 
berücksichtigen!

Fensterflügelmontage mit Wand-, Klemm- oder Glasleistenträger (Front) für Modell 31100

H

B Wandträger

Bestellmaße:  Breite B = lichte Glasbreite + gewünschter Überstand
Höhe H = lichte Glashöhe + gewünschter Überstand

Glasleistenträger (Front)

Bestellmaße: Breite B = Außenkante Glasleiste bis Außenkante Glasleiste
Höhe H = Außenkante Glasleiste bis Außenkante Glasleiste - 20 mm

Klemmträger

Bestellmaße:  Breite B = lichte Glasbreite + gewünschter Überstand
Höhe H = Oberkante bis Unterkante – 5 mm

Bitte beachten: Pakethöhe, überstehende Beschläge und Fenstergriffe

Klebeträger für Modell 31100

B

FH

Bestellmaße:  Breite B = Außenkante Glasleiste bis Außenkante Glasleiste
 Höhe H = Fensterflügelhöhe FH – 15 mm

Glasleistenmaß

Glasmaß
Falzvorderkantenmaß
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Senkrechte Fenster und Türen



Bitte beachten: Zu dichte Montage vor der Fensterscheibe erhöht das Glasbruchrisiko.

Klebe-Set für Modell 31100

Bestellmaß (B)

Glasmaß + 5 mm = Bestellmaß
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Bestellmaße:	� Wenn Dichtungsgummi größer 5 mm:
(Anlagenmaße) 	� Glasmaß in der Breite +5 mm,  

in der Höhe –1 mm

Bestellmaß (B)

Glasmaß - 8 mm = Bestellmaß
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Bestellmaße:	� Wenn Dichtungsgummi 3-5 mm:
(Anlagenmaße) 	� Glasmaß in der Breite –8 mm,  

in der Höhe –11 mm

Bestellmaß (B)

Glasmaß - 4 mm = Bestellmaß
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Bestellmaße:	� Wenn Dichtungsgummi kleiner/gleich 3 mm:
(Anlagenmaße) 	� Glasleistenmaß in der Breite –4mm,  

in der Höhe –9 mm
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Fensterclip für Modell 31100

B

HFH

Gerade Glasleiste

Bestellmaße:	
�Breite B = Glasleistenmaß - 5 mm 
Höhe H = Glasleistenmaß

Sowie Angabe der Fensterflügelhöhe FH

Glasleistenmaß

B

HFH
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Bestellmaße:	� Breite B = Glasleistenmaß 
Höhe H = Glasleistenmaß - 5 mm

Sowie Angabe der Fensterflügelhöhe FH

Glasmaß
Falzvorderkantenmaß
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Kunde (bitte vollständig ausfüllen) E-Mail: info@ffuss.de

Kommission Lieferdatum

Angebots-Nr.

Lieferadresse

Kd.-Nr. – – –

Datum Unterschrift/Kunde

Plissee und Wabenplissee 31100

Stück Ausführung Technik- 
farbe

Stoff-
farbe

Fertigmaße in mm Montagehinweise
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Bestellformular Plissee und Wabenplissee 31100
Kopiervorlage



Achtung:  

Caution: The installation instructions for installing and operating our products are aimed exclusively at qualified specialist staff well versed in the following areas: 
work health and safety and accident prevention regulations, working with ladders, handling and transporting large equipment, working with tools and machines, 
attaching fasteners, and operating the product. When using aids (ladders, drills, etc.) for installing and taking care of our product, it is imperative that you pay 
attention to the manufacturer's safety instructions. 

Les instructions de montage et de mise en service de nos produits s'adressent exclusivement à du personnel qualifié disposant des connaissances indispen- 
sables dans les domaines suivants : protection sur le lieu de travail, sécurité de fonctionnement et prévention des accidents, manipulation d'échelles, manipu-
lation et transport de pièces encombrantes et lourdes, manipulation d'outils et de machines, mise en place du matériel de fixation, mise en service et exploi- 
tation du store. En cas d'utilisation d'échelles, de perceuses etc. pour l'installation ou l'entretien de nos stores, veuillez impérativement respecter les conseils 
de sécurité et les notices des fabricants. 

Attention :  

Die Montageanleitung zur Montage und Inbetriebnahme unseres Produktes richtet sich ausschließlich an die qualifizierte Fachkraft, die über versierte 
Kenntnisse in folgenden Bereichen verfügt: Arbeitsschutz, Betriebssicherheit und Unfallverhütungsvorschriften, Umgang mit Leitern, Handhabung und Transport 
von großen Anlagen, Umgang mit Werkzeug und Maschinen, Einbringung von Befestigungsmitteln Inbetriebnahme und Betrieb des Produktes. 
Bei Verwendung von Hilfsmitteln (Leitern, Bohrmaschinen usw.) zur Installation und Pflege unseres Produkts unbedingt Sicherheitshinweise der Hersteller beachten.

PLISSEE | STORES PLISSÉS | PLEATED BLINDS 

Montageanleitung | Notice de pose | Assembly instructions

31100

Wandträger KlemmträgerSpannschuh

Zubehör  Accessories Accessoires

GlasleistenträgerFensterclip-Set Klebe-Set  Klebe-Träger 

Luftzirkulation und Mindestabstände
Zu dichte Montage des Plissee-Vorhangs vor der Glasscheibe führt bei Sonnenein-
strahlung zu Stauwärme und erhöht das Glasbruchrisiko. 
Für ausreichende Luftzirkulation bitte folgende Mindestabstände einhalten:

 Einsatzbereiche Abstand zwischen   Abstand zwischen 
  Scheibe und Behang  Profil und Rahmen
 Senkrechte   min. 5 mm
 Verglasungen  (Empfehlung 10 bis  20 mm)        –
 Plafond- und Winter- 
 gartenanlagen min. 100 mm   min. 50 mm

Kondenswasser kann sich bei Nacht oder an kalten Tagen bilden, wenn die Temperatur
zwischen Plissee-Vorhang und Glasscheibe stark abfällt. Ausreichende Luftzirkulation 
schützt auch in diesem Fall vor möglichen Schäden (z.b. Wasserflecken).
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Bitte beachten Sie die erforderlichen Mindestabstände aus unseren Verkaufs-
unterlagen. Insbesondere bei der Montage von Plissee-Vorhängen mit DUETTE®
Fixé Behängen.
Prière de tenir compte des écarts mini. indiqués dans notre documentation
technique notamment pour le montage du store avec tissus DUETTE® Fixé.
Please note the minimum clearances stated in our sales documents. 
Especially when installing pleated blinds with DUETTE Fixé hangings.

Équerre
Angle bracket

Supports pince
Clamp bracket

Socle tendeur
Footplate

Supports parclose
Front glazing bead 
bracket

Supports adhésifs 
Adhesive bracket 

Set pour fixation adhésive*
Adhesive set *

Clips pour fenêtre 
Window clip set 

Circulation de l’air et écarts minimaux
Le montage du store plissé trop près des vitres génère en cas d’ensoleillement une 
forte accumulation de chaleur et un risque accru de bris de vitre. 
Veuillez respecter les écarts minimaux pour assurer une circulation suffisante de l’air :

 Domaines d’utilisation Écart entre    Écart entre 
  vitre et tissu   profilé et châssis
 Vitrages   Min. 5 mm   
 verticaux   (Recommandation10 à 20 mm)        –
 Vitrages inclinés 
(sous toiture et véranda) Min. 100 mm                           Min. 50 mm

La nuit ou pendant les journées froides en cas de forte chute de température, de l'eau 
de condensation peut se former entre le store plissé et le vitrage. Une bonne circulation
de l’air préviendra dans ce cas également les dommages possibles (par ex. taches d’eau)

Air circulation and minimum distances
If the pleated curtain is installed too tightly in front of the glass pane, it will cause heat to
build up in the sun and increase the risk of glass breakage. For sufficient air circulation, 
please observe the following minimum distances:

 Application areas Distance between   Distance between 
  Pane and curtain  Profile and frame
 Vertical     min. 5 mm
 Glazing   (recommendation 10 to 20 mm)       –
 Plafond and winter- 
 garden installations min. 100 mm   min. 50 mm

Condensation can form at night or on cold days if the temperature between the pleated 
curtain and the glass pane drops sharply. Sufficient air circulation also protects against 
possible damage (e.g. water spots) in this case.
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Plissee I Stores plissés I Pleated Blinds

Technische Änderungen vorbehalten, Ausgabe 03.2026
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7.

6. Schnur entlasten

4.

5.

3.

8.

Schnur entlasten
Délester le cordon
Release cord

1.

2.

2.

1.Vorstechen
       prépercer
       Pre-drill

Glasleiste (Front)
Parclose (pose frontale) 
Glazing bead (front)

1.Vorstechen
       prépercer
       Pre-drill

Rahmen (Front)
Cadre (pose frontale)
Frame (front)

2.1.Vorstechen
       prépercer
       Pre-drill

2.

Glasleiste
Parclose 
Glazing 

Klemmträger
Support pince 
Clamp bracket

Glasleiste (Front)
Parclose (pose frontale) 
Glazing bead (front)

1.Vorstechen
       prépercer
       Pre-drill 2.

Klemmträger
Support pince 
Clamp bracket

1.
2.1.Vorstechen

       prépercer
       Pre-drill

Rahmen (Front)
Cadre (pose frontale)
Frame (front)

2.

Glasleiste
Parclose 
Glazing 

1.Vorstechen
       prépercer
       Pre-drill

2.

Trägermontage  Montage du support  Bracket mounting 

9,5 mm



KLEBE-SET mit Seitenführung | Set de �xation adhésive avec guidage latéral | Adhesive Set with side guide

Montageanleitung | Notice de pose | Assembly instructions

311001. Zu beklebende Glasfläche reinigen (beiliegendes Reinigungstuch verwenden)! 
       Glasfläche muss sauber und trocken sein (frei von Fett-, Öl-, Schmutz- und Silikon-
       rückständen). Bei grober und hartnäckiger Verschmutzung ggf. mit handelsüblichen
       Glasreiniger vorreinigen.
       Nettoyer correctement la vitre avant de coller la baguette (prière d'utiliser à cet effet
       la lingette) ! 
       Elle doit être parfaitement propre et sèche (sans traces de graisse, de silicone ou 
       salissures diverses). En cas de salissures importantes et tenaces, utiliser évtl. au 
       préalable un nettoyant pour vitres d'usage courant. 
       Clean the glass surface to be covered (use the enclosed cleaning cloth)!  
       The glass surface must be clean and dry (free of grease, oil, dirt and silicone residues).
       In the case of coarse and stubborn dirt, pre-clean with a commercially available glass
       cleaner if necessary.

 Temperatur
• Die günstigste Verarbeitungstemperatur 
   (Objekt- und Umgebungstemperatur) 
   liegt zwischen + 15 °C und + 25 °C
• Insbesondere sollte Kondensatbildung ver-
   mieden werden, z. B. dann, wenn die zu ver-
   bindenen Werkstoffe aus kalten Lagerräumen
   in warme Produktionsräume kommen.

 Température
•  La température de traitement la plus favorable
    (température de l'objet et température 
    ambiante) se situe entre + 15 °C et + 25 °C.
• En particulier, il convient d'éviter la formation 
   de condensation, par exemple si les matériaux 
   à coller passent de locaux de stockage froids à
   des locaux de production chauds.

 Temperature
•  The most favourable processing temperature 
    (object and ambient temperature) is between 
    + 15 °C and + 25 °C.
• In particular, the formation of condensation 
   should be avoided, e.g. if the materials to be 
   bonded come from cold storage rooms into 
   warm production rooms.

Hinweis:     Zum Reinigen der Fenster bei montierter Klebeleiste dürfen nur handelsübliche Reiniger verwendet werden.
Attention:  Une fois la baguette adhésive posée, n'utiliser que des produits d'entretien courants pour le nettoyage des fenêtres.
Note:          Only commercially available cleaners may be used to clean the windows with the adhesive strip installed.

Klebeleiste mit Seitenführung (Aufpreis)
Rail adhésif avec guidage latéral (en option)
Adhesive rail with side guide (extra charge)

Klebeleiste
Rail adhésif  
Adhesive rail   

3Technische Änderungen vorbehalten, Ausgabe 03.2026
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+25 °C
+15 °C
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Klebeleiste und Anlage montieren / Montage de la baguette adhésive et du store / Mount adhesive strip and system

Klebe-Set mit Seitenführung | Set de �xation adhésive avec guidage latéral | Adhesive set with side guide

3. Klebeleiste festhalten und Schutzfolie langsam 
       seitlich wegziehen, gleichzeitig andrücken. 
       Achtung! Klebeleiste kann nun nicht mehr neu 
       positioniert oder verschoben werden.        
       Maintenir la baguette adhésive et retirer lentement 
       le film de protection tout en exerçant une pression 
       sur la baguette.
       Attention ! repositionnement impossible.
       Keep hold of the adhesive strip and slowly pull the 
       protective film away to the side, pressing it on at 
       the same time. 
       Caution! The adhesive strip can no longer be 
       repositioned be repositioned or moved.

4. Klebeleisten nochmals fest andrücken. Es wird em-
       pfohlen, die Sonnenschutzanlage erst nach Erreichen 
       der vollen Klebekraft nach 72 Stunden in die Winkel 
       der Klebeleisten zu montieren.
       Appuyer à nouveau fortement sur les baguette 
       adhésive. Il est recommandé de ne monter le système
       de protection solaire dans les équerres qu'après avoir 
        atteint la pleine adhérence après 72 heures.
        Press the adhesive strips firmly again. It is recom- 
        mended to only install the sun protection system in 
        the brackets after it has reached full adhesive 
        strength after 72 hours.

Klebeleiste mit Seitenführung montieren
Montage d'une baguette à glissière / Mounting adhesive strips with glides

4

4 44

click

click

click

2. Klebeleiste vollflächig auf Glasfläche drücken und mittig
        zwischen oberer und unterer Dichtung bis an die
        Gummidichtung schieben. Die Klebeleiste und die 
        Winkel dürfen dabei nicht auf der Dichtung bzw. 
        der Glasleiste aufliegen!
        Appuyer la baguette adhésive sur toute la surface de la 
        vitre et la faire glisser au milieu entre le joint supérieur et
        le joint inférieur jusqu'au joint en caoutchouc. La baguette
        adhésive et les équerres ne doivent alors pas reposer sur 
        le joint ou la parclose !
        Press the adhesive strip over the entire surface of the 
        glass and push it in the centre between the upper and 
        lower seal up to the rubber seal. The adhesive strip and 
        the brackets must not rest on the seal or the glazing bead!

1.

1.

2.

2.

1.

2.



Klebe-Set mit Seitenführung | Set de �xation adhésive avec guidage latéral | Adhesive set with side guide
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Anlage und Klebeleiste demontieren
Démonter le store et retirer la baguette adhésive / Remove the system and the adhesive strip 

4

2.

1.

2. Eine Schnur um den Spannschuhsockel
       ziehen und als Schlaufe verknoten. 
       Passer un cordon dans le trou de l'équerre puis 
       former une boucle et la fermer par un noeud. 
       Pull a string through the screw hole in the angle and
       knot it as a loop. 

1. Spannschuhdeckel entfernen.
        Retirer le couvercle du tendeur.
        Remove the clamping shoe cover.

3.

3. Klebeleiste mit Heißluftgebläse erwärmen (handwarm) 
        und mittels der Schlaufe von der Glasfläche abziehen.
        Achtung! Klebeleisten können nach dem Ablösen nicht
        wiederverwendet werden.
       Chauffer la baguette adhésive avec un sèche-
        cheveux puis la retirer à l'aide de  la boucle. 
        Attention ! la baguette adhésive ne peut plus être 
        réutilisée.
        Heat the adhesive strip with a hot air gun (hand-hot)
        and pull it off the glass surface using the loop. 
        Attention! Adhesive strips cannot be reused after 
        they have been removed.
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FENSTERCLIP | CLIP POUR FENÊTRES | PLEATED BLINDS 

Montageanleitung | Notice de pose | Assembly instructions

31100

1. Fenster öffnen, Spannschuhdeckel in den Fensterclip einlegen. 
      Ouvrir la fenêtre, insérer le cache du socle tendeur
      dans le clip.
     Open the window, insert the clamping shoe into the window clip. 

1. 2.

Montage Préparation pour la pose  Mounting

2. Clip-Position entsprechend Anlagenbreite ermitteln und zum Schutz
      Klarsichtfolie auf den Fensterflügel kleben.
       Définir l'emplacement du clip, en fonction de la largeur du store, 
        puis coller le film de protection transparent sur le battant de fenêtre.
       Position the clip according to the system width and stick transparent 
       film on the window sash for protection.



1.

2.
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Demontieren  Démontage  Dismount 

Optional kann der Fensterclip durch 
anheben der Lasche mit einem flachen 
Schraubendreher gelöst werden.
Le clip peut également être retiré en soulevant la 
languette à l'aide d'un tournevis plat.
Optionally, the window clip can be released by 
lifting the tab with a flat screwdriver

Schnüre der unteren Fensterclips spannen, 
nacheinander unter Fensterflügel einschwenken,
positionieren und zusammendrücken.
Tendre les cordons des clips inférieurs, insérer
les clips successivement sous le battant de 
fenêtre en les faisant pivoter, définir leur empla-
cement puis appuyer pour les bloquer.
Tighten the cords of the lower window clips, 
swing them one after the other under the win-
dow sash, position them and press them together.

Fenster schliessen und alle Clipse im Bereich der Ver-
rastung nochmal auf den Fensterflügel fest andrücken.
Fermer la fenêtre puis bloquer tous les clips  en 
appuyant fermement encore une fois dans leur 
zone d'insertion sur le battant de fenêtre.
Close the window and press all clips in the latching area 
firmly onto the window sash again firmly onto the window 
sash.

Zuerst unteren Fensterclip nach unten ziehen und unter den Fensterflügel ausschwenken, danach die oberen Clips. 
Tirer tout d'abord le clip inférieur vers le bas et le sortir du battant de fenêtre en le faisant pivoter, procéder ensuite au 
démontage des clips supérieurs. 
First pull the lower window clip down and swing it out under the window sash, then the upper clips.

Hinweis: Anlage läuft innerhalb der Glasleiste, nicht auf 
dem Fensterrahmen. 
Remarque: déplacement du store entre les parcloses et 
non pas sur le châssis de fenêtre.
Note: System runs inside the glazing bead, not on the 
window frame.

Zur besseren Dichtung des Fensterflügels kann optional 
ein Moosgummi auf den Klammerbügel geklebt werden.
Pour une meilleure étanchéité du battant de fenêtre, 
vous disposez en option d'un caoutchouc mousse à 
coller sur l'étrier de  serrage.
For a better seal of the window sash, a foam rubber can 
optionally be glued onto the clamp bracket.

1. Fenster öffnen / Ouvrir la fenêtre / Open window 

Mit den oberen Fensterclips beginnen. Fensterclips 
über den Fensterflügel legen, positionieren und 
zusammendrücken, bis er fest klemmt. 
Verstellbereich Fensterclip 12 - 23 mm.
Achtung! Fensterdichtung nicht beschädigen. 
Commencer par le clip supérieur. Placer les clips 
sur le battant de fenêtre, définir leur emplacement 
puis appuyer pour les bloquer.
Plage de réglage du clip 12 - 23 mm.
Attention ! ne pas endommager le joint de fenêtre.
Start with the upper window clips. Place the window  
clips over the window sash, position them and press 
them together until they are firmly clamped. 
Adjustment range window clip 12 - 23 mm. 
Attention! Do not damage the window seal.

3. 4.

5.

6.

3.

2.

Fensterclip I Clip pour fenêtres  I  Window Clip
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Reinigungstuch

Lingette

Cleaning cloth

Ablüftzeit 5-10 Minuten berücksichtigen!
Respecter un temps de séchage de 5-10 min
Allow for a flash-off time of 5-10 minutes!

KLEBETRÄGER | CLIP POUR FENÊTRES | SUPPORT ADHÉSIF

Montageanleitung | Notice de pose | Assembly instructions
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31100
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X = Anlagenbreite = Außenkante Klebe-Träger (Spannschuh)
X = Largeur du store = bord extérieur des supports adhésifs (socle tendeur)
X = Pleat width = outer edge of the adhesive supports (tension shoe)

Plissee Klebe-Träger | Stores plissés supports adhésifs | Pleated blinds adhesive support

X

Klebefläche nicht berühren!

Der Klebeträger kann durch die sofort wirkende 
Klebewirkung nicht mehr neu positioniert werden 

und das Klebeband kann nicht erneut verwendet werden!

Ne pas toucher la surface adhésive !

Le support adhésif ne peut pas être repositionné en 
raison de l‘effet adhésif immédiat et le ruban adhésif

ne peut pas être réutilisé !

Do not touch the adhesive surfaces!

The adhesive support cannot be repositioned due to 
the immediate adhesive effect and the adhesive tape 

cannot be used again!
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Nach Montage der Klebe-Träger kann Plissee-Anlage
eingeclipst werden. Bedienung ca. 24 Stunden später.

Bei einer Raumtemperatur von 21°C wird nach
20 min. 50% der entgültigen Klebekraft erreicht.

75% nach 1 h, 90% nach 24 h 
und 100% nach 72 h.

Après fixation des supports adhésifs, le store plissé peut 
être clipsé. Attendre env. 24 heures avant de 

manoeuvrer le store.
À une température ambiante de 21 °C, la colle atteint

50 % de son pouvoir adhésif après 20 minutes,
75 % après 1 heure, 90 % après 24 heures

et 100 % après 72 heures.

After mounting the adhesive brackets, the pleated 
blind can be can be clipped in.

Operation approx. 24 hours later.
At a room temperature of 21°C, the adhesive strength

will reach 50% of its final strength after 20 minutes.
75% after 1 hour, 90% after 24 hours

and 100% after 72 hours.

Klebe-Träger mindestens 30 Sekunden fest andrücken.

Die Andruckkraft ist Voraussetzung für eine 
optimale Verbindung und verhindert die Bildung 

von Luftblasen.

Appuyer fermement 30 secondes min. sur le 
support adhésif.

La pression exercée est la condition indispensable pour 
obtenir une adhérence optimale et empêcher la formation 

de bulles d‘air.

Press on the adhesive bracket firmly for at 
least 30 seconds.

The pressure force is a prerequisite for an 
optimal connection and prevents the formation

 of air bubbles.

Plissee Klebe-Träger | Stores plissés supports adhésifs | Pleated blinds adhesive support
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Demontage  démontage  Demounting 

Plissee Klebe-Träger | Stores plissés supports adhésifs | Pleated blinds adhesive support

2.

1.

4.

3.

5.

1.

2.

3.

4. 5.
6.
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